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例　　言

编，牛津一、译文根据的是牛津本， 大学出版部印

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。
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《马克白》大约是作于一 六年。证据如下：六

第一，莎士比亚的同时的一位医生，名叫福曼

他留下了一部观剧的记事簿，标题为“

年”里面记载着于一六一 四月二十日在环球剧院

观看《马克白 并略述其情节。这是一个重要的证据，证明《马

克白》之写作至迟不得过于一 年。六一

第二，从剧情方面考察，此剧当是一六 三年以后的产物，

因为一六 三年是哲姆斯一世南下登极的那一年，而剧中情节有

许多地方都是与哲姆斯一世登极后的情形有关，例如，全剧之苏

格兰的风味，第四幕第一景中“二球三杖”之语，第四幕第三景

中关于“瘰疬”的治疗。以及关于巫婆的穿插，等等。

马克白》是作于一六一 年与一六 三年之间，是无可疑

的了。

第三，在第二幕第三景里看门人的那段独白，我们可以发见

更有力的证据，证明《马克白》是作于一六 六年，因为在那段

独白里提到了两件事，一件是关于“说双关语者”，当系暗指一

六 六年三月间耶稣会徒 被控一案，一件是关于因谷贱

六伤农而自缢的事，亦当系暗指一六 年的丰收。

二　　版本历史

《马克白》在莎士比亚生时没有付印过，一直到莎士比亚死

序

一　　著作年代

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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后七年，即一六二三年，才被收进对折本的全集里。这本子

的《马克白》，在文字方面，舛误甚多，有时将诗误排为散文，

或任意割裂，不特音节凌乱，甚且意义毫无。此等舛误在第

二版对折本（一六三二年）里改正了一些，有些后来经蒂拔尔

及其他校勘家改正德 ，有些则至今仍成不可解的

疑案。

第一版对折本之《马克白》大概已不是莎士比亚原作之本

来面目，无疑的是已经受过相当的改动，惟改动至若何地步则

润色不易确定。有人以为是曾经弥德顿（

过的，并且说可以指明其中非莎氏原作的所在 便，

是这一派的有力的代表。弥德顿在一六一五年至一六二四年间

曾继莎士比亚之后为王家剧团编剧，润改莎氏所作自然是在情

理以内的事，不过若指剧中所有鄙陋粗拙之句必非莎氏原笔，则

亦未免近于武断。第一版对折本之《马克白》大约是根据了经过

删割窜改过的“舞台本”而印的，故剧情有不联贯处，音节有割

裂处。至于弥德顿与《马克白》间的关系，确切可以证明的是关

一于“妖婆”的那一部分。弥德顿所编《妖婆》

剧，是在一七七八年才被发现稿本的，著于何年不可确定，有人

以为是作于《马克白》之前，有人以为在后。如系在前，则莎

士比亚有抄袭之嫌；如系在后，则嫌在弥德顿。但此点可以不

论，因无论其著作是在前在后，舞台本之《马克白》中关于“妖

婆”的部分可以有被弥德顿窜动的可能，无论如何，第一版对折

本之《马克白》多少必有弥德顿的成分，殆无疑义。

《马克白》在舞台上一向是受欢迎的。复辟时代的日记家皮

泊斯于一六六四年至一六六八年之间就看过了《马克白》八次。

不过到这时候《马克白》已变了样子，弥德顿的窜动仅仅是个开

端，以后改动原作变成了风气，莎氏剧中往往被羼入大量的乐舞



第 5 页

以取悦当时的观众，所以《马克白》几乎有变为“歌剧”的趋向，

最能代表这种窜改风气的是莎士比亚的义子

于一六七四年编的本子。

三　　故事来源

《马克白》的故事的纲领是采自何林塞（

英格兰与等所编著 苏格兰史纪》

。此书初刊于一五七七年，莎士比亚所根据的是一

五八七年的再版改订本。《马克白》之历史的事迹差不多是完全

取给于是。

莎士比亚不一定是第一个把马克白的故事编为戏剧的，在莎

士比亚写《马克白》以前，这故事已经成为文学的材料了。一

五九六年八月二十七日书业公会的登记簿上记载着《马克多白之

歌》 ）一项，而同时复记载着《 悍妇

此驯悍妇如为一戏剧之名，则马克多白之歌也许即是马克白之

剧，不过我们究竟没有确实证据来判断所谓“歌”者是狭义的抑

是广义的。无论在形式上为歌谣或戏剧，马克白的故事是早已

在文学上出现了。

关于苏格兰的历史，在莎士比亚以前已有戏剧家发现了戏剧

的材料。一五六七年掌管宫廷娱乐的官员曾有为苏格兰王之悲

剧制背景的记载； 二年亨斯娄（ ）在日记上又一六

有苏格兰王玛尔孔一剧之记载；与《马克白》中考道伯爵叛变相

类似的一段故事（即 之叛变），在一六 四年亦已编为戏

剧。一六 五年秋间哲姆斯一世偕后幸牛津，大学方面特于圣

约翰学院大门前表演短剧以示欢迎，这短剧更是不容忽视的。这

短剧的表演是先用拉丁文给国王听，后改用英文给王后及太子

听。其内容大致是根据一群巫婆向班珂预言他的子孙将有帝王
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之分那一段事。三个大学生穿起预言家的袈裟装做巫婆的样

子，突然走到哲姆斯面前，告诉他说他们即是当初向班珂做预言

的巫婆，现在又回转来了。然后这三个大学生举起手来向哲姆

斯敬礼高呼：

甲 敬礼了，你这统治苏格兰的王！

乙 敬礼了，你这统治英格兰的王！

丙 敬礼了，你这统治爱尔兰的王！

甲 法兰西给你以尊号，还有别的国土，万岁！

乙 不列颠向来分裂而今统一，万岁！

丙 不列颠、爱尔兰、法兰西的大皇帝，万岁！

莎士比亚的《马克白》里也正有类似的几行，这次大学表演的脚

本当时曾以红绒装帧分赠诸亲贵，或者有一本是落在莎士比亚的

手里。他看出从这一段表演里有编成一剧的可能，于是参照了

何林塞的《史记》，《马克白》因而铺叙成篇了。

四《马克白》的意义

《马克白》有什么意义？批评家的解释是不很一致的。约翰

孙博士说：“野心的危险在此剧中有很好的描写。”这是教训主

义的 说：看法。德国批评家是常有离奇的解释的，例如

马克白》是超过一切的悲剧，莎士比亚在这剧中特别显明的

拥护着基督教的情绪，及一切事物之基督教的观点。”如此看

来，《马克白》好像是表现野蛮与文明的冲突；这观点之不合理，

驳斥得很清楚。大约近代的批评家全倾向于一种心理

）的批评可以算是一个代的解释，朗斯伯莱 表的

“在《马克白》里，惩罚是加在那罪恶的丈夫和那罪恶的妻

身上了。但这仅是附带着而来的结果，若当做了目的来看，则在

全剧进展上并不占重要的地位。值得我们注意的是，罪恶一旦掌
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握了一个人的灵魂，其逐渐使人变质的力量是如何伟大。这种

力量在不同的性格上产生出不同的悲惨的效果，对于此种效果

加以研究是非常饶有心理的与戏剧的意味的。”（《戏剧艺术家

之莎士比亚》第四一五面。）

马克白的意义即在罪犯心理的描写，由野心，而犹豫，而坚

决，而恐怖，而猜疑，而疯狂，这一串的心理变化，在这戏里都

有了深刻的描写，这便是《马克白》的意义。

但是除了这本身的意义与价值以外，莎士比亚当初写这戏

时或许尚有其他的用意，另有作用，简言之，莎士比亚之写《马

克白》也许完全是为供奉内廷娱乐并且阿谀哲姆斯而作的，这一

段经过也是不可不察的。

三年南下创苏格兰王哲姆斯于一六 立斯图亚王朝。一

六 六年初夏丹麦王拟赴英格兰拜访，消息传出，宫中为之耸

动，开始准备各种娱乐以娱佳宾。丹麦王是哲姆斯的内弟，

自然要格外款待的。丹麦王于七月十七日到英，住到八月十

一日，其间欢宴无虚夕，这是有记载可考的。莎士比亚所隶

属的剧团原是在哲姆斯保护之下的王家剧团，召入内廷，献技

三次。三次所演的是什么戏，虽然不得而知，但确知内中有

一出是新的作品，大约即是《马克白》了。《马克白》颇有

说：“此剧颇似草急就章的痕迹。 稿性质，虽然不能

说是未竣工的作品，但须修润引伸之处甚多。”这说得很对。

教授亦曾指陈，《马克白》仅有一九九三行，而《李

尔王》则有三二九八行，《奥赛罗》则有三三二四行，《哈姆

雷特》则有三九二四行，可见 马克白》必非为公众剧院而

作，必是为私家或宫廷而写。 亦赞同此说。

《马克白》是含有多量的对于哲姆斯的阿谀。第四幕第一场

所表演的“八王幻景”，以及第四幕第三景中“瘰疬”治疗的一

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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段之被羼入，这都是明显的逢迎君主的铁证，但最足以使哲姆斯

心满意足的一笔，则无过于关于妖巫的那些描写。哲姆斯一世

是一个极迷信的人，他深信世上真有所谓巫蛊那样的东西。他

于一五八九年赴丹麦就婚，翌年归国，往返均遭风浪，以为巫婆

作祟，遂大捕国内无辜老妪，内有一妪熬刑不过竟屈承“曾会同

妖婆二百余人乘筛入海⋯⋯希图倾覆王舟”等语，于是株连益

众。鞫讯之日，哲姆斯亲临观审，并且特制刑具以为拷打之用。

（详见一五九一年《苏格兰纪闻》一书）审讯结果，全体被逼招

供，处以绞刑，复焚其尸骸。一五八四年有名斯考特者刊印小

册，题为《 ）力斥巫术巫术的真相

为迷信 ）一之谈，哲姆斯大忿，亲撰《妖怪学》

书以辟之，刊于一五九七年，此书在他登极时在伦敦是很流行

的。第一次国会开会后八日就通过了严惩巫蛊的法律，斯考特

的小册且悬为禁书。可见莎士比亚在《马克白》中引入大量的

巫术描写，无疑的是为迎合哲姆斯的心理。

莎士比亚写《马克白》原是为供王室娱乐，故内中杂以阿谀

奉承之笔，然而这并无损于此剧的价值。此剧不仅奉承了哲姆

斯，三百年来已供给了无数的观众以享乐，此剧原来之贵族的色

彩早已随着历史而消失其重要了。巫术的描写，在当初是剧中

重要的一部，但就我们现在看来，重要的是描写犯罪心理的部

分。
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剧中人物

邓 肯（ ，苏格兰王。

玛尔孔（

唐拿班（

马克白（

班珂

麦克德夫（

兰诺克斯（

洛 斯（

曼提兹（

安格斯（

开兹耐斯（

弗里安斯（

西华德、脑赞伯兰伯爵

格兰大将。

小西华德（

塞 顿（

一幼童，麦克德夫之子。

一英格兰医生。

一苏格兰医生。

一军官。

一看门人。

马 克 白

邓肯之子。

邓肯部下大将。

苏格兰之贵族。

，班珂之子。

，英

，其子。

，马克白之副官。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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一老人。

马克白夫人（

麦克德夫夫人（

马克白夫人侍女。

海凯特（ ）与三妖婆。

贵族、绅士、官员、兵士、刺客、侍从、使者等。

班珂的鬼，及其他阴魂。

地点：苏格兰、英格兰。
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第一幕

第一景：荒野。

雷电交作。三妖婆上

妖婆甲 我们三个将在什么时候

再于雷电或雨里聚首？

妖婆乙 等这场纷扰有了结束，

等这场战争分了胜负。

妖婆丙 那便等不到日落。

妖婆甲 地点呢？

妖 在荒野上。婆乙

会见马克白妖婆丙 就在那地方。

妖婆甲 我就来，灰猫怪①！

妖婆乙 蟾蜍精在喊我呢。

就来妖婆丙 。

清白即是三妖婆 ；黑暗，黑暗即是清白

我们且从阴霾和浊气中间飞过。〔众下。〕

第二景：佛来斯附近军营。

内军号声。邓肯王、玛尔孔、唐拿班、兰诺克斯及

邓　　那满身带血的是谁？看他那样子，他一定能报告最近的战

况。

侍从等上，遇一流血之军官。
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玛 这位军官真是忠勇的军人，曾力战救我突围。祝你健康，

勇敢的朋友！你把你才离开战场时候的战况报告给国王听。

军 战况原是不很分明；像是两个疲惫的游泳家扭在一起了，要

同归于尽。那凶恶的麦唐纳 真不愧为一员叛将，为了做

成他的反叛各种邪恶的品质都丛集于他一身 西方的群岛

还以轻兵铁骑来协助他；命运之神向着他的不轨的企图微

笑着，竟像是叛徒的淫妇一般：但这一切都不济事；因为勇

敢的马克 他真不辱没他的姓氏， 他置命运于不白，

顾，挥着血迹斑斓的钢刀，像是勇气的宠人一般，直杀开一

条血路，杀到那叛徒的面前；他更不致礼，亦不话别，从脐

至颚一刀把他豁开，枭下他的首级挂在我们的雉堞上。

邓 好勇敢的弟弟！好可敬的人物！

军 覆船的飓风和惊人的雷霆总是从朝日初放光辉的地方迸发，

所以从那安适所自来的泉源竟涌出滔天的祸事。听啊，苏

格兰王，你且请听：公理刚刚抖擞神威把那逆军扫荡，脑威

国王认为有机可乘，以亮锐的武器和生力军来开始进攻。

这不使我们的将官马克白和班珂吓怕么？邓


